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Korea, South 
Mother Tongue: Korean
"Korean-English-Korean translating/proofreading"
	Contact Information
	



Address: 44-86 Daebang-dong, Dongjak-gu, Seoul, South Korea, 152-020, 
Phone: 82-2-812-8128, Fax: 82-2-812-8128, Cell Phone: 82-11-9018-8128            Email: mey.seo@gmail.com
Payment: Bank Account, 486868-06-100113 (Kookmin Bank, SWIFT CODE: CZNBKRSE), Beneficiary: Eunyoung Seo
Moneybooker: mey.seo@gmail.com, Western Union
Skype ID: eunyoung11, MSN ID: eyseo23@hotmail.com
	Working language pairs and rates:
	
	



	
	Min. rate
per word (trans)
	Min. rate
per word (proofread)
	Other Works

	English > Korean 
	EUR 0.065
	EUR 0.033
	EUR 23 / per hour

	Korean > English 
	EUR 0.07
	EUR 0.035
	EUR 25 /per hour


	Specialization
	



IT (Software, Hardware), Automobile, Product User Manual (Technical Writing), General Business (Surveys, Contracts), Financial
Natural Resources (Coal, Oil, Nuclear etc.), Advertisement & Marketing, Medical               Machine, Website localization
Nuclear Engineering, Visual and Performing Arts

	Background
	



EMPLOYMENT HISTORY
Nov/2005~ :      Professional Korean-English-Korean Translation and Proofreading (Korean Translator/Korean Reviewer), Freelancer (Vendor) for LB Korea, Saltlux, Transware, Dell EMEA regular reviewer
2007:            Translation Project: All HP related projects (ex. Printer, user manual etc.)

                 SAP marketing material / solution guide (EN-KO, 30,000), Volvo Construction Equipment, DVD player, user Manual (EN-KO, 140,000), Car Audio Manuals (EN-KO, 55,000 words), HP Quick Guides
                 Kodak Scanner User Guide (EN-KO, 20,000), HP, Guidant, MSDN Articles, Monthly EHS related Monitoring Translation
                 Review (LQA): Dell EMEA (regular), Hitachi HDS, WebEx, Basel II, Juniper, Lexmark, IBM, etc.
2006:        Avnet Survey (12,000), Fuji Digital Camera/14,000 words (ENG-KOR translation), F-secure Anti-Virus Product (25,000), Rotte Cannon Send & Faxmile User Manual(100,000), Adobe Indesign 6 (Cobalt) (10,000), SAP Project, Contract for Sinclair
                 HP Printer (Photosmart 9000), Volvo impact training program (with Lionbridge), CANON Copy & Fax Manuls (120,000, ongoing)
                 Keyboards Software User Manual 54,000 words((ENG-KOR translation)
  YAMAHA DVD Software
                 Audi Q7 Training Program 26,000 words(ENG-KOR TR)
                 Volvo Trucks 14000 words (ENG-KOR TR), 
 VOLVO Training Program (Software)
                 Quest Software for Database
Nov/'04 - YLS Co,. Ltd, Seoul, Korea
Job title : Localization Team
Join project : SCANIA, SAMSUNG (SM 7, New SM5), Kyron (SSANGYONG), JONE DEERE, CTB, Sony etc.

Job description: Translation (ENG-KOR, KOR-ENG) and localization 
(Manuals and Workshop manual related to vehicles and various machines, 
And software for localization)
Nov'02- May'04
Korea Resources Corporation (KORES), Seoul
KOMIS (Korea Mineral Information Service), Translation (EN-KO)
Translation and data researching (legal documents and market analysis materials)
Jun'04-Oct'04

In house translation: Architecture and economics, marketing, education and business, medical documents etc.
EDUCATION
'98-'02 B.A., English Literature & Language / History of Art

Ewha Womans Univiersity, Seoul, South Korea
'01/2-'01/8
Language School –Advanced English Writing course II, Toronto, Cananda
	Software
	



MS Office 2003 
Trados FL 7.0, LISA QA
SDLX 2005
Helium, Multilizer 6.1
Locstudio, Logoport
Adobe Acrobat Professional 7.0
Pagemaker 
Framemaker

	Hardware
	



Pentium IV
Internet (VDSL)
Fax
Printer
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